
 

ISTRUZIONI PER L’USOIT

INSTRUCTIONS FOR USEEN

MODE D’EMPLOIFR

GEBRAUCHSANWEISUNGDE

INSTRUCCIONESES

INSTRUÇÕES DE USOPT

GEBRUIKSAANWIJZINGNL

PL

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓHU

3965C



2

 

ISTRUZIONI PER L’USO IT

CAVALLETTO PER CENTRAGGIO RUOTE

DESCRIZIONI 
COMPONENTI

ASSEMBLAGGIO

NOTA

1

2

Pinze di misurazione

Assemblare la base (6) al corpo (5) usando la chiave esagonale 
(6-3) per stringere la vite esagonale (6-1) e il dado esagonale (6-2) 
(vedi foto 1)
Installare la manopola della pinza di regolazione tipo corto (2), la 
manopola di regolazione del braccio tipo lungo (4) e l’adattatore 
perno passante (7)
(Vedi foto 2) 

Il cavalletto di centraggio ruote è stato calibrato prima della spedizione. Si consiglia comunque di calibrarlo rego-
larmente utilizzando il manometro (optional) per mantenere le pinze di misurazione (1) centrate tra i due supporti 
verticali, tali supporti devono essere paralleli. 

N. COMPONENTI

Pomello per la regolazione dei 
supporti verticali

Corpo

Pomello della pinza di regolazione (tipo corto)

Pomello per la regolazione del braccio 
(tipo lungo)

Base
Vite esagonale da 5 mm

Dado esagonale da 12 mm

Chiave esagonale 5mm

Adattatore perno passante

Supporto perno passante

Distanziale

Pomello

Supporti verticali
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ISTRUZIONI PER L’USO IT

ISTRUZIONI3

3) Impostare le pinze di misurazione (1) regolando la manopola corta (2) e la manopola del braccio lungo (4).

3.1) Procedere all’allineamento radiale del cerchio ruotando la manopola corta (2) avvicinando le pinze di misurazione 
(1) (foto 6)

3.2) Procedere all’allineamento laterale del cerchio ruotando il braccio della manopola lunga (4) avvicinando le pinze 
di misurazione al cerchio (foto 7)

4) Dopo aver impostato la distanza adatta tra le semi pinze (1) e il cerchio, allineare la parte del cerchio che è toccata 
dalle pinze (1) quando girate il cerchio 

 sui suppoti verticali per assicurare un 
 centraggio accurato
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ISTRUZIONI PER L’USO IINSTRUCTIONS FOR USE EN

WHEEL TRUING STAND

PARTS 
DESCRIPTION

ASSEMBLY

NOTE

1

2

Measuring callipers 

Assemble base plates (6) to body (5) by using hexagon key 
wrench (6-3) to tighten button head socket bolt (6-1) and hexagon 
nut (6-2). (See picture 1)
Install measuring calliper knob (short) (2), measuring calliper arm 
knob (long) (4) and through axle hub adaptors (7).
(See picture 2) 

The wheel truing stand was calibrated before shipment. However, it is recommended to calibrate timely with truing 
stand correction gauge (optional part) to ensure measuring callipers are centred between the  uprights, which should 
be parallel. 

N. PARTS

Measuring upright knob

Body

Measuring calliper knob (short)

Measuring calliper arm knob (long)

Base
Button head socket bolt, 5 mm

Hexagon nut, 12 mm

Hexagon key wrench, 5 mm

Through axle hub adaptor

Through axle holder

Spacer

Star knob

Uprights
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ISTRUZIONI PER L’USO IINSTRUCTIONS FOR USE EN

INSTRUCTIONS3
1) Mount wheel hub on uprights (8), which are suitable for quick-release threaded hub. (see picture 3)

3) Set up measuring callipers (1) by adjusting measuring calliper knob (short) (2) and measuring calliper arm knob (long) (4).

3.1) Proceed with radial truing of rim by turning measuring calliper knob (short) (2) and make measuring callipers (1) get close 
to rim. (See picture 6)

3.2) Proceed with lateral truing of rim by turning measuring calliper arm knob (long) (4) and make measuring calliper (1) get 
close to rim. (See picture 7)

4) After setting up proper distance between measuring callipers (1) and rim, true part of rim which is touched by measuring 
callipers (1) when turning rim. 

5) Repeat steps 3 to 4 until truing of rim is completed.

to ensure the truing accurately
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MODE D’EMPLOI FR

CHEVALET DE CENTRAGE DES ROUES

DESCRIPTION DES 
COMPOSANTS

ASSEMBLAGE

NOTE

1

2

Pinces de mesurage 

Assembler la base (6) au corps (5) en utilisant la clé hexagonale 
(6-3) pour serrer la vis hexagonale (6-1) et l’écrou hexagonal (6-2) 
(photo 1).
Installer la branche de la pince de réglage type court (2), la bran-
che de réglage du bras type long (4) et l’adaptateur de l’embout 
passant (7) (photo 2). 

Le chevalet de centrage des roues a été étalonné avant l’expédition. Il est néanmoins recommandé de l’étalonner 
régulièrement en utilisant le manomètre (en option) pour maintenir les pinces de mesurage (1) correctement 
centrées entre les deux supports verticaux. Ces supports doivent être parallèles. 

N. COMPOSANTS

Pommeau de réglage des supports 
verticaux

Corps

Pommeau de la pince de réglage (type court)

Pommeau de réglage du bras (type long

Base
Vis hexagonale de 5 mm

Écrou hexagonal de 12 mm

Clé hexagonale 5 mm

Adaptateur embout passant

Support embout passant

Entretoise

Pommeau

Supports verticaux
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MODE D’EMPLOI FR

INSTRUCTIONS 3
 1) Monter verticalement le moyeu des roues sur les supports (8) qui sont prévus pour le moyeu à décro-
chage rapide, taraudé (photo 3);

2) pour les roues avec embout passant (de Ø10 à Ø20 mm), installer les adaptateurs (7) au sommet des supports 
verticaux (photos 4-5);

3) installer les pinces de mesurage (1) en réglant la branche courte (2) et la branche du bras long (4) ;

3.1) procéder à l’alignement radial du cercle en tournant la branche courte (2) et en rapprochant les pinces de mesu-
rage (1) (photo 6);

3.2) procéder à l’alignement latéral du cercle en tournant le bras de la branche longue (4) et en approchant les pinces 
de mesurage au cercle (photo 7);

4) après avoir réglé la distance entre les demi-pinces (1) et le cercle, aligner la partie du cercle qui est en contact 
avec les pinces (1) lorsque vous tournez le cercle;  

5) renouveler les passages 3 et 4 jusqu’à compléter l’alignement du cercle.

to ensure the truing accurately
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ISTRUZIONI PER L’USO IGEBRAUCHSANWEISUNG  DE

RADZENTRIERSTÄNDER

BESCHREIBUNG 
DER BAUTEILE

ZUSAMMENBAU

HINWEIS

1

2

Messzangen 

Den Sockel (6) am Körper (5) anbauen, unter Verwendung des 
Sechskantschlüssels (6-3), um die Sechskantschraube (6-1) und 
die Sechskantmutter (6-2) anzuziehen. (Siehe Bild 1)
Den Drehknopf der kurzen Justierzange (2), den Drehknopf für die 
Einstellung des Arms, langer Typ (4), und den Steckachsenadapter 
(7) installieren.
(Siehe Bild 2) 

Der Radzentrierständer wurde vor der Auslieferung kalibriert. Es wird dennoch empfohlen, ihn regelmäßig mit einer 
Messlehre (optional) zu kalibrieren, um die Messzangen (1) zwischen den beiden Senkrechtstützen zentriert zu 
halten, diese Stützen müssen parallel sein. 

N. KOMPONENTEN

Knopf für die Einstellung der 
Senkrechtstützen

Körper

Knopf der Justierzange (kurz)

Knopf für die Einstellung des Arms (lang)

Sockel
Sechskantschraube 5 mm

Sechskantmutter 12 mm

Sechskantschlüssel 5 mm

Steckachsenadapter

Supporto perno passante

Distanzstück

Knauf

Senkrechtstützen
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ISTRUZIONI PER L’USO IGEBRAUCHSANWEISUNG  DE

ANLEITUNGEN 3
1) Die Nabe der Räder senkrecht auf die Stützen (8) montieren, die für die Schnellspannnabe geeignet sind. (Bild 3)

anbringen.

3) Die Messzangen (1) durch Verstellen des kurzen Drehknopfs (2) und des Langarmdrehknopfs (4) einstellen.

to ensure the truing accurately
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INSTRUCCIONES ES

CABALLETE PARA CENTRAR RUEDA

DESCRIPCIÓN DE 
COMPONENTES

ENSAMBLAJE

NOTA

1

2

Sensores tipo abrazadera 

Ensamble la base (6) en el cuerpo (5) utilizando la llave hexagonal 
(6-3) para apretar el tornillo hexagonal (6-1) y la tuerca hexagonal 
(6-2) (vea foto 1).
Monte el pómulo de los sensores tipo abrazadera tipo corto (2), el 
perno de ajuste del brazo tipo largo (4) y el adaptador del perno 
pasante (7).
(Vea foto 2) 

El caballete para centrar rueda se ha calibrado antes del envío. Se recomienda en cualquier caso calibrarlo regular-
mente utilizando el manómetro (optativo) para mantener los sensores tipo abrazadera (1) centrados entre los dos 
soportes verticales; dichos soportes han de ser paralelos.

N. PARTS

Pómulo de ajuste de los soportes verticales

Cuerpo

Pómulo de los sensores (tipo corto)

Pómulo de ajuste del brazo (tipo largo)

Base
Tornillo hexagonal de 5 mm

Tuerca hexagonal de 12 mm

Llave hexagonal de 5 mm

Adaptador perno pasante

Soporte perno pasante

Distanciador

Pómulo

Soportes verticales
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INSTRUCCIONES ES

INSTRUCCIONES3
1) Monte verticalmente el cubo de las ruedas en los soportes (8), que son adecuados para el cubo de desenganche rápido 
roscado (foto 3).

2) Para las ruedas con perno pasante (de Ø10 a Ø20 mm) monte los adaptadores (7) en la parte superior de los soportes 
verticales (fotos 4-5).

3) Ajuste los sensores (1) regulando el pómulo corto (2) y el pómulo del brazo largo (4).

3.1) Proceda con la alineación radial de la llanta girando el pómulo corto (2) acercando los sensores tipo abrazadera (1) (foto 6).

3.2) Proceda con la alineación lateral de la llanta girando el brazo del pómulo largo (4) acercando los sensores tipo 
abrazadera a la llanta (foto 7).

4) Después de seleccionar la separación adecuada entre los sensores (1) y la llanta, alinee la parte de la llanta que tocan los 
sensores (1) y a continuación gire la llanta.

5) Repita los pasos 3 y 4 hasta cuando ha completado la alineación de la llanta.

to ensure the truing accurately
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INSTRUÇÕES DE USO PT

CAVALETE PARA CENTRALIZAR RODAS

DESCRIÇÃO DOS 
COMPONENTES

MONTAGEM

NOTA

1

2

Pinças de medição 

Montar a base (6) no corpo (5) com a chave sextavada (6-3) para 
apertar o parafuso sextavado (6-1) e a porca sextavada (6-2)
(ver foto 1).
Instalar o manípulo da pinça de regulação tipo curto (2), 
o manípulo de regulação do braço tipo longo (4) e o adaptador 
do pino passador (7).
(Ver foto 2) 

O cavalete para centralizar rodas foi calibrado antes da expedição. De qualquer forma recomenda-se calibrar 
regularmente com o manômetro (opcional) para manter as pinças de medição (1) centradas entre os dois suportes 
verticais, esses suportes devem estar paralelos. 

N. COMPONENTES

Botão para a regulação dos suportes 
verticais

Corpo

Botão da pinça de regulação (tipo curto) 

Botão para a regulação do braço (tipo 
longo

Base
Parafuso sextavado de 5 mm

Porca sextavada de 12 mm

Chave sextavada 5 mm

Adaptador pino passador

Suporte pino passador

Espaçador

Botão

Suportes verticais
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INSTRUÇÕES DE USO PT

INSTRUÇÕES 3
 1) Montar verticalmente o cubo das rodas nos suportes (8) que são apropriados para o cubo de 
desengate rápido, com rosca (foto 3).

2) Para as rodas com o pino passador (de Ø10 até Ø20 mm) instalar os adaptadores (7) em cima dos suportes 
verticais (fotos 4-5).

3.1) Efetuar o alinhamento radial da jante virando o manípulo curto (2) aproximando as pinças de medição (1) (foto 6).

3.2) Efetuar o alinhamento lateral da jante virando o braço do manípulo longo (4) aproximando as pinças de medição 
na jante (foto 7).

tocada pelas pinças (1) quando virarem a jante 

to ensure the truing accurately
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GEBRUIKSAANWIJZING NL

WIELRICHTER

BESCHRIJVING VAN 
DE ONDERDELEN

MONTAGE

OPMERKING

1

2

Klemmen 

Bevestig de voet (6) aan de behuizing (5). Gebruik hiervoor de 
inbussleutel (6-3) om de zeskantschroef (6-1) en de zeskantmoer 
(6-2) aan te draaien (zie foto 1).
Breng de knop van de klem (kort type) (2), de knop om de arm af 
te stellen (lang type) (4) en het verloopstuk van de doorgaande as 
(7) aan.
(Zie foto 2). 

Alvorens de wielrichter te verzenden wordt hij afgesteld. Het wordt echter aangeraden hem regelmatig met behulp 
van de manometer (optioneel) af te stellen om de klemmen (1) gecentreerd te houden tussen de twee verticale 
steunen. Deze steunen moeten evenwijdig zijn. 

N. PARTS

Knop om de verticale steunen af te stellen

Behuizing

Knop van de klem (kort type)

Knop om de arm af te stellen (lang type)

Voet
Zeskantschroef van 5 mm

Zeskantmoer van 12 mm

Inbussleutel van 5 mm

Verloopstuk doorgaande as

Afstandsstuk

Spacer

Knop

Verticale steunen
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GEBRUIKSAANWIJZING NL

GEBRUIKSAANWIJZING 3
1) Monteer de wielnaaf verticaal op de steunen (8) die geschikt zijn voor de snelspannaaf met schroefdraad (zie foto 3).

2) Bij wielen met een doorgaande as (Ø10 tot Ø20 mm) moeten de verloopstukken (7) boven op de verticale steunen 
worden gemonteerd (zie foto 4-5). 

3) Stel de klemmen in (1) door de korte knop (2) en de knop van de lange arm (4) af te stellen.

3.1) Draai om de velg radiaal te richten aan de korte knop (2) en breng de klemmen (1) naar elkaar toe (zie foto 6).

3.2) Draai om de velg zijdelings te richten aan de arm van de lange knop (4) en breng de klemmen dichter bij de velg 
(zie foto 7).

4) Na de juiste afstand tussen de klemmen (1) en de velg te hebben ingesteld, richt u het deel van de velg  dat door 
de klemmen (1) wordt geraakt wanneer u aan de velg draait. 

5) Herhaal de stappen 3 en 4 tot de velg helemaal is gericht.

to ensure the truing accurately



16

 

PL

OPIS 
KOMPONENTÓW

UWAGA

1

2

Szczypce pomiarowe

-

N. KOMPONENTÓW

Korpus

Podstawa

Wsporniki pionowe
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PL

INSTRUKCJA3
-

-

to ensure the truing accurately
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

KERÉKKÖZPONTOSÍTÓ TÁMASZTÉK 

ALKATRÉSZEK 
LEÍRÁSA 

ÖSSZESZERELÉS

MEGJEGYZÉS

1

2
Szereljük a szerszám testet (5) az alaphoz (6), a hatlapú kulcs 
segítségével (6-3) szorítsuk meg a hatlapú csavart (6-1) és a 
hatlapú anyát (6-2). (lásd 1. fotó)

szabályzó hosszú markolatot (4), valamint a királycsap adapterét 
(7).
(lásd 2. fotó) 

N. PARTS

markolata 

Szabályzó csipesz markolata (rövid)

Kar szabályzó markolata (hosszú)

Alap
5 mm-es, hatlapú csavarok 

12 mm-es, hatlapú anyák

5 mm-es hatlapú kulcs 

Királycsap adaptere 

Királycsap támasztéka

Távtartó

Markolat
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HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ HU

ÚTMUTATÓ 3
menetes kerékagynak. (3. fotó)

(4-5 fotó)

3.1) Ezután, kezdjük meg a kerék radiális központosítását, ehhez a rövid markolatot (2) fordítsuk el a 

kerékhez közelítve. (7. fotó)

amely a kerék forgatása közben érintkezik a csipeszekkel (1). 

5) A 3 és 4 lépéseket addig kell ismételni, amíg a kerék beállítása meg nem történik.

to ensure the truing accurately



20

 

BETA UTENSILI S.p.A.
via Alessandro Volta, 18 - 20845 Sovico (MB) ITALY

Tel. +39 039.2077.1 - Fax +39 039.2010742

www.beta-tools.com


